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N:o 25Den 23 Mars 1902
Återgifvande af text eller illustrationer ur HVAR 8 DAG utan särskild öfverenskommelse förbjudes.

INNEHÅLL: Alfred Hedenstjerna (Sigurd) (med I porträtt). Den nye danske ångaren »Oscar II» (med I illustr.) Guerilla- 
krigets växlingar (med 2 porträtt). Konstutställningen i Stockholm (med 3 illustrationer.) Hela Sverige pä. bazar (med II illustr.) 
Jordbäfningen i Schemacha (med I illustr.) Frän käjsarjaktens stapelaf löpning (med 2 illustr.) Det afslöjade blomstermediet fru 
Rothe (med 2 illustrationer). En historia efter middagen. Originalberättelse för HVAR 8 DAG af Bo Bergman. Gatuoroligheterna i 
Göteborg (med; 3 illustrationer) Veckans porträttgalleri (med 24 porträtt). HVAR 8 DAGS novellblad, VII: En modern spor of vare.

-  : BONNIERS TRYCKERI AKTIEBOLAG. GÖTEBORG. 1902. 1 - ■ ... =

Speciellt taget för HVAR 8 DAG.
Julius Grape, Foto.-affär atelier, Sthlm.

ALFRED HEDENSTJERNA (”SIGURD”)
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ALFRED HEDENSTJERNA (»SIGURD»).
Vid en resa genom Ungern för några år se

dan, hade jag ressällskap med en äldre herre från 
Karlstadt. Då han fick höra, att jag var svensk, 
frågade han mig, om jag kände en svensk för
fattare, Hedenstjerna — han uttalade namnet myc
ket korrekt. Då jag förnekade det, blef han myc
ket förvånad, ty han hade läst några af hans böc
ker på ungerska och tyska; och han hade haft myc
ket roligt åt dem —- »det är en humorist af Guds 
nåde». Då kom jag1 ihåg, att »Hedenstjerna» är 
magyariska och öfversättes på svenska med »Sigurd», 
•och nu kunde jag förklara för min reskamrat, att 
jag kände honom mycket väl, äfven personligt. Hvar- 
för han blef mycket glad och bad mig hälsa sin 
glädjebringare.

Det är antagligt, att det finnes många svenska 
medborgare, hvilka, liksom jag, mäst och nästan ute
slutande känna »Sigurd» — det är därför som båda 
namnen förekomma härofvan.

*
Han föddes naturligtvis som en Hedenstjerna. 

Och att han föddes smålänning, behöfver jag väl 
•knappt säga. Den 12 mars 1852 såg han dagens 
ljus och har sålunda i dagarna fyllt sina 50 år. 
Fadern var »hofjunkare», en titel som nu icke fin
nes — i alla fall hade Sigurd aldrig fått den, 
ty till hofman duger han icke. Det har han icke 
varit, hvarken »uppåt, framåt, bakåt eller nedåt». 
Han blef först landtbrukare — han var det i 7 
hela år, mellan 1872—1879 — och dessa 7 år 
voro för honom nog inte de fetaste. Han skall 
ha varit intresserad landtbrukare, enkannerligen 
hästkarl, och nog vet jag, att han intresserade sig 
varmt för Marstrandshästen under sin västkustvi
stelse.

Nej, för honom kommo de sju magra åren 
först och de feta senare. Och som »Sigurd» alltid 
hafver varit en märklig man, gjorde han sin entré 
i litteraturen direkt från landtbruket och icke nog 
med det, han blef en förmögen man på litteratur 
och tidningsskrifveri. År 1879 inträdde han i 
Smålandsposten, blef dess medredaktör 1884, dess 
hufvudredaktör och hufvuddelägare (öfverhufvud dess 
hufvud) 1890—98, hvilket sistnämnda år han bo
satte sig i Stockholm som korrespondent.

Mellan det år, han inträdde i Smålandsposten 
1879, till hans afflyttning från Vexiö år 1898, lig
ger ett oerhördt stort publicistiskt författararbete. 
Ingen svensk publicist har i sin tidning skrifvit 
flera själfständiga artiklar än han; på nästan alla 
tryckte han en individuel prägel; man kunde gilla 
eller ogilla det skrifna — artikeln hade dock hans 
klo och ingen annans.

Det låg något ursprungligt friskt och muntert 
öfver den unge Sigurds första berserkagång. Han 
slogs till höger och vänster, uppåt och nedåt, ibland 
något för starkt — men det fanns en viss god
modighet i slagsmålet, en stark rättfärdighets- 
känsla, icke minst mot de små i samhället, samt 
först och sist en urkraftig humor, som visserligen 
tagit intryck af de då så populära amerikanska 
humoristerna, men som dock hade något äkta 
svenskt öfver sig.

Hon var inte alltid salongsdam, sångmön från 
Växiö — därtill voro hennes former något för kraftiga 
•och hennes röst något för grof, men hon bar 
landsbygdens friska färg på sina kinder, hen
nes händer voro starka,’ hennes ögon klarblå 
pigga, hennes skratt litet bullersamt men smit
tande — hon stod på ganska utvecklade ben och 
hvilka närver hon hade! I alla dagens frågor ytt
rade hon sig. Kungar och prinsar, primadonnor och 
excellenser, politici och journalister — alla fingo 
sin släng af den väl fyllda slefven. Hvarje vecka 

lästes Sigurds kaleidoskop af »hela Sverige». De mäst 
litterära rynkade på näsan, de liberala jämrade sig 
under slagen, de konservative gillade inte alltid sitt 
»enfant terrible» — men man läste, hvad han skref, 
och höll man inte Smålandsposten, så fick man nog 
läsa »Sigurd» ändå, ty han var en ovanligt flitigt 
oaflönad författare i Sveriges tidningar.

Men han skref icke blott »kaleidoskop» — jag 
för min del sätter hans »Svenska bondhem» mycket 
högt. Där fanns det icke blott lustighet och humor 
utan ock en djup medkänsla med det skildrade. 1 
allmänhet är »Sigurd» bäst, då han skildrar folket; 
då kommer något öfver honom, som gör honom till 
skald. I samband med detta vill jag ock erinra 
om, att »Sigurds» allvarliga och känsliga pennteck
ningar ingalunda äro de ■ sämsta. Jag minnes sär- 
skildt en, »Min lilla väninna», hvilken i skärhet och 
finhet icke öfverträffas af någon på vårt, språk.

De små skildringarna och de korta skizzema äro 
Sigurds egentliga styrka. Dem samlade han under 
titeln »Kväden och okväden», »Ljud och oljud», »Vett 
och ovett» — och de samlingarna hade strykande af- 
gång. Och då han, uppmuntrad af framgången, bör
jade skrifva större romaner, gingo de icke sämre.

Det är omöjligt att tillmäta dem samma konst
närliga värde, som hans krönikor och småskizzer. 
»Sigurd» saknar som »litterär» romanförfattare begräns
ningens konst och någon gång stores totalintrycket 
af någon enskild skildring af mindre god ton. Men 
i stället för att vara »litterär», är han »läst» — och 
läst med nöje. Han har varit det stora borgerska- 
pets mäst omtyckte svenske, romanförfattare under 
förra århundradets sista årtionde, och det har sä
kert gladt bådfe hans hjärta och kassabok. Och 
jämför man t. ex. »Sigurds» roihanskrifning med åt
skilligt, som man läser i de stora kulturländerna, där 
den sorgligaste idiotism härskar, allt ifrån Them- 
sens smutsiga våg till Sprees gulgröna gyttja och 
Donaus såkallade blå vågor, så måste man erkänna, 
att »Sigurd» ingalunda behöfver skämmas. Men 
helt visst kommer han icke att lefva som roman
författare, utan som krönikör.

Romanerna äro öfversatta till tyska (nästan alla), 
franska, holländska, polska, danska, norska, finska, 
engelska, magyariska och grekiska. Ingen nu lefvande 
svensk författare torde vara så »öfversatt» som Sigurd.

I sitt privatlif är »Sigurd» en den allra ange
nämaste människa. Glad och kvick, är han en kam
rat som få. Hans jättelika kroppshydda står i un
derbar kontrast till den späda rösten — »Sigurd» 
behöfver dock inte vara ledsen för det, så var för
hållandet också med Bismarck. Han är lycklig make 
och far till två barn — hans ekonomiska förhållanden 
tillåta honom att lefva sorgfritt. Visserligen har 
han varit något sjuklig på sista tiden, men det är, 
så hoppas alla hans vänner och han har många 
sådana i Sverige, öfvergående.

Han har icke blott i sina skrifter utan ock i 
lifvet varit glad och mot allt hyckleri. Han kan säga 
som Stjernhjelm: medan han lefde, lefde han glad. 
En gång, då jag bad honom om hans porträtt, skref 
han: »här har du f. d. Gudsbelätet. Ursäkta Vår 
Herre bristerna i detsamma. Jag har aldrig farit 
illa med det och inte nekat det något som det 
velat ha!»

Då han skref det, var han inte så synnerligen 
frisk. Men glad var han ändå och såg lifvet med 
humorns blick.

Ja,: det är »Sigurds» stora betydelse — han har 
varit glad, vårdat glädjen, älskat glädjen, gifvit gläd
jen åt många.. Därför var det nog många, som 
på hans femtiårsdag önskade honom glädjen tillbaka.

GUSTAF BELLANDER.
- 388 -



D
EN

 NY
E D

A
N

SK
E Å

N
G

A
RE

N
 »OS

CA
R

 II».
M

ED
 AN

LE
D

N
IN

G
 AF

 UP
PT

RÄ
D

EN
A

 VI
D

 ÅN
G

A
RE

N
S A

FG
Å

N
G

 FR
Å

N
 KÖ

PE
N

H
A

M
N

.

a 
<D
Q

© 
a 
a

a 
ro
S

C 1] 
<D rz- 
ûâ o

® 
c 
bö

cd rv*

=rfO

cfc 

ga:

Ej

<»k

d ü © 
«5

»ro fl t;

§S 
cdX

bo-ri

»TOSo •5od 
«3 a -1 
(ö'z 

5«

09
ro

ro p<

s 
fl 
d 

TJ :ro

& <DJ S 
'

O

■ ■ •

i

TJ -rf fti 
ssä a

O

i ° 
© CO

r >-tfej 
äi

a © 
rf’-rf © 

- .S Q£ bX 
© CflS

ft:Pi2ä Sä

:§ a 

© ro

A 
bß 
©

ro

w 5 jjt» ro yi<D !h CO
rf © .

U-1 £ ifl co
5 -ö ro

<3 :O 
U** 
cd

O
A

•£ 4J © 
.o o )H
oo rf 
in O’ ro
+r

a

ro bx
b£ bß
S >>

<v  bßS 
fl ©

O

:O
4“1 cd<v — rf

£ o § S

•Ürrt^ rf" * TJ bc fl G
12 ’-rf 0 & «5 >, fl ©

03 -rf" 
,D D 
fl b*j

>» co -rf

CO 
x> . 
•fl Ö<D 
» G p. a 
M A a 
« 2 
n ° 

© 4> 
TJ f> 
© «H 
fl:O 
© _. rf ro Q CO 
fa 2

©
ro

»TO © 
k br

cd 
rf CO 
© “

*©
«8 
© 00

©^ a^S

å°>
;O U-.

© 2
O 2 
*:Ö

Ö CO 
s£ 

®:g 

rt ä

v .□ Ph 
T sö 
ä a S 0 
|æ.S g 
^3pSS 
5 ä cd o 
ï3 © 03

® K 2 o ;
■- © « •' 

a> °aj Gh
** art -

ro .^^«20 
©da'”-^"-1’'" 

XA®5 «J ® 
hfi co ö S ro °2 -2< <t> - - 

"< - t5 "Ö bJD'Ö

> ro 
Ä t3

© :ro 
ä* 
br--ro 
ö 

°ro
ro «

© M fl ä
o © p~>© TJ fl

£ife.(^2

» «^ © 9
® :ro d 2
-1 ro G 2

5°. £ M ©

S5'^ 

:ro ‘C 'S 
£ — co - rfJ g
Ma'«2 "■£ Sj 

“ d’Sa ‘’s « åa? 
O a ö-goSH 35 

ÖcoTjdtfin©^ “8^3”S § « 
?„ä SaïpO 
«25 ä 
+Jrfl C0W<HÄ+< CO ©

§|fS 

fl ° »ro 
ro © co 
fl3 o 
»ro e< «

ro <» :o ro .2 £ :o 2_bZ).rf ä a g * - n ■ ■ 

r F3 2 00 8 
cm2 ro 8

. ,„ © 8 ro
23-2 bj) ’ ’
P i> ro M 
q © CO <_.

ä 2 ©

CD
H S
LJ r 1O S
E <

F 
.a <

'3.rf a X3 fl o P
È •* *

8| ä=8 oä Ss
t> +3 © s ro -d
s S 5 S « >■ - ■

s
^•l2 S a“^

„„ „-Ï s §s s 2^ ?.
5.33 s

lU >v +J .rf , 
ro ro TJ co-3: M fl rrf X< O ‘ 

.rf r jO C) -O ft 
T5 o f> —‘
'or~

w a•’■'ro P 
o 50 ro :a 
.ÿ » a ' 
£ a g&§«.“=■; 
ro rf, X3 ’ö f . S3- 
sa o* ss
8. *2 jä c« g

+j s t» a +5 
I d'. rf T7

^8 
©■'£ bi, a ZG O 

»ro
«3

>;O fl ro OD 
ro

•a - s-a
rf CO fl O

S å a:Sfa«d 

3 cd .r' 
fl ce ro h +-1 >.< § SS <5 

a* “> 
d «-i -t-» co dJ d 
©« 2 5 ° A w 
cg'sä m" s “

fl^ rf n fl 
a 3

CO

389



KONSTUTSTÄLLNINGEN I STOCKHOLM.
Fotografier för HVAR 8 DAG af Julius Grape, foto.-affär & atelier, Stockholm.

onstnärsförbundets vårutställning i Stockholm, som den 10 d:s hade »ver- 
nissage», är måhända i år icke jämförlig med fjolårets ypperliga exposé, 

hvilken sedermera gjorde sådan lycka i München, men den är nu som alltid 
sofrad med yttersta noggrannhet samt företer en hel del af intresse. Särskildt 
framträda med vackra arbeten inom olika genrer Karl Nordström, Carl Lars
son, Hanna Pauli, Robert Thegerström, Richard Bergh, Per Ekström, Carl 
Wilhelmson, G. A. Fjæstad, Axel Sjöberg, Nils Kreüger och Eugène Jansson 
samt inom skulpturen Chr. Eriksson och Sörensen-Ringi. Flere af de yngre 
såsom A. Gerle, E. Rignér och G. v. Hennings, utställa äfven vackra saker.

■

ur s
i

Å den öfversta bilden märkas: (ofvanifrån och från vänster räknadt) Küselso»Fäbod i Dalarne», Kreügers »Efter ovädret», 
Fjæstads »Barrskogsinteriörer», Thegerströms porträtt af prof. Günther. Å mellersta: (ofvanifrån från höger) Wahlströms 
»Från Urpsala-slätten», därunder Axel Sjöbergs »Isen lägger sig», H. Nvman »Porträtt», två taflor af Kreüger. porträtt af 
Thegerström och fru Pauli, underst i hörnet en tafia af C. Wilhelmson o s. v. Å den nedersta : (från vänster) Karl Nordström 

»Seglare vid solnedgång», i midten Carl Larson: »17 är» samt det stora vinterlandskapet af Fjæstad.
Skulpturerna äro af G. J. Eldh.
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HELA SVERIGE PÅ BAZAR.
FRÅN NORR TILL SÖDER, FRÅN ÖSTER TILL VÄSTER.

Fotografer tagna speciellt för HVAR 8 DAG.

(Foto. Ilangnitt, Helsingborg.

'4}

i
i

* vaAa PAG.;

3

£

HELSINGBORG: SOIRÊN DEN 27 OCH 28 FEBR. FÖR HELSINGBORGS BARNASYL: Tablå ur »STENBOCKS KURIR», 
den välarrangerade och gouterade festens stora nummer.

* «
*

(Foto. Kihlbaum, Sundsvall.

Si f*

'i
♦ 

gjjfefe i. . -

SUNDSVALL: SUNDSVALLS SKYTTEBAZAR DEN 27 OCH 28 FEBR.: I. Kung Erik och Karin Månsdotter. 
II. Folkdans. III. Grupp af deltagare.

Staden och, icke minst, den Militära skytteföreningen voro särdeles belåtna med bazaren.
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Foto. Julius Grape, Foto.-affär 8f atelier, Sthlm.

HVAR 8 DAG

, r. :

•' < t '-■>
/C ' \ ’-*>*

STOCKHOLM: BAZAREN FÖR FJÄLLKOLONIEN.

Bazaren i Göteborg till förmån för anstalten å 
Styrsö för skrofulösa barn, afhållen under kron

prinsessans beskydd, gick under dagarna den 14 
och 15 mars af stapeln å Börsen.

Foto. Jonason, Göteborg

!

■■ > 1

;< i '•

5 : 3

GÖTEBORG: BAZAREN FÖR SKROFULÖSA BARN: Stora Börssalen med en del af stånden. 
Till vänster det krönta ståndet med kungl. gåfvor.
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foto. Jontuon, Göteborg.

HELA SVERIGE PÅ BAZAR

»■?

■’«A

L.

GÖTEBORG: STÅNDET MED DE KUNGLIGA GÅFVORNA, förestås af landshöfdingskan, frih. Lagerbring (L).

Våra bilder lämna en högst ofullständig idé 
om anordningarna, hvilkas omfattning kräfde hela 
Börshuset. Vi ha sålunda intet från Buffeterna, 

Frukt- och blomsterstånden, Überbrettel’n, Tom- 
bolor, American Bar m. m. — hvar och en af dem 
en dragningskraft. Själen —• och hjärtat — i det

Foto. Jonason, Göteborg.

lilil

fl.
11

S. E.
GÖTEBORG: tvenne af de många vackra stånden.

BARN KLÄDS TÅN D : Förestånd. Borgmästarinnan Svanberg (S.). KONST- & BOKHANDELN: Förestånd. Fru Elliot (E.)u
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mångpröf vande fC- 
retaget var friher
rinnan Lagerbring, 
som med en stab af 
medhjälpare åstad
kommit något gan
ska storslaget. Bland 
dessa medhjälpare 
bör icke minst fram
hållas alla dem, som 
med gåfvor i pen
ningar eller in na
tura möjliggjort det 
anmärkningsvärda | 

resultatet. Det be
lopp, som vid ett 
hastigt öfverslag sy
nes komma anstal
ten ifråga tillgodo, 
belöper sig nämli
gen till bortåt 70 
tusen kronor ! Ett 
i sanning glänsande 
resultat i tider af 
allmän sparsamhet!

* *
*

En särskild men
tion till HVAR 8 Foto. Jonason, Göteborg

DAGS vän och L
ovärderlige £rvnna.~ MINNETS TEMPEL: >DET ALLRA HELIGASTE», »MINNET» (Fru Lieborath, L), omgifvon af 
re hoffotografen »LIF», »dod», »tro» och »HOPP».
Aron Jonason i Göteborg, som med en afundsvärd fortfarande synes vilja stå till vår tidnings disposi-
älskvärdhet och en dito kamera städse stått och tion i trocs af ofta pröfvande svårigheter!

HH
W

fe 

k ii

MINNETS TEMPEL: Grupp gudinnor, danserskor m. fl.
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JORDBÄFNINGEN I SCHEMACHA (KAUKASIEN).

-ÿfter fotografi.

'■-"SSS

.’M®* :

«•*»

«
»U
l ■ W.

EFTERJORDBÄFNINGEN I SCHEMACHA.
Med fasa och deltagande har man förnummit de underrättelser, som i dagarne förmält om de hemska jordskalf/hvilka 

ägtrtrum i Sydryssland, och som kostat tusentals människolif. Den värsta katastrofen ägde rum den 13 febr., då hela staden 
Schemacha i det närmaste ödelädes. Eländet bland den arma, till 35,000 människor uppgående befolkningen, som här med ett 
•slag sett sig btröfvad hus och hem, är naturligtvis stort; ryska regeringen har också kraftigt ingripit för.att hjälpa de nödställda.

FRÅN KÄJSARJAKTENS STAPELAFLÖPNING.

• ,,

. ■ > E®

1

i-', -f
mIk'. w. ..

MÄR »METEOR» LVÖPTE AF STAPELN: Miss Roosevelt döper båten med en flaska »Kaisersekt». Vid hennes sida'stâr 
prins Heinrich. Den civile mannen är båtbyggaren mr Downey.



HVAR 8 DAG

T/' äjsar Wilhelm tillhör nu en gång dem, som gärna vilja 
X ^glåta tala om sig, och orätt vore väl att säga, att han 
på något vis sätter sitt ljus under en skeppo. Och nog 
kunde man tycka, att den apparat, som högstdensamme 
satt i gång genom att i storståtlig-, officiell mission sända 
sin broder prins Heinrich till Amerika för att öfvervara 
dopet af hans därstädes byggda, nya kappseglingsjakt, är 
en smula öfverdrifven. Men å andra sidan var nog detta 
en artighet, som lifligt senterats af amerikanarne, och som 
nog icke torde vara utan sin betydelse för det goda för
hållandet mellan dt båda mäktiga staterna och deras ofant
liga kommersiella förbindelser. Att den tyska prässen, som 
under hela prinsbesöket simmat i ett haf af förtjusning 
öfver det glänsande mottagande, som kommit honom till 
del, likväl i mångt och mycket öfverdrifver de prakti&ka 
följderna af resan i politiskt och kommersiellt afseende, är 
likväl tydligt nog, och tyskarne få nog småningom sänka 
sina högtspända förhoppningar. »Business is business», 
säger yankeen, och galler det sådana, är han minst af alla 
besvärad af någon sentimentalitet.

Bilden härvid visar »Meteor» efter stapellöpningen.

f !
i

* * » '*

DET AFSLÖJADE BLOMSTERMEDIET FRU ROTHE.
Efter fotografier.

■1

.. '

life ‘ -

»BLOMSTERMFDIET» FRU ROTHE.
yl an torde erinra sig det skarpa uttalande, som käjsar Wil

helm nyligen fällde gentemot »Obskurantismen», och som 
haft till följd, att man i Tyskland litet hvarstädes med kraft 
inskridit mot den spiritistiska humbugen. Sa häktades nyligen 
i Berlin det bekanta »blomstermediet» Anna Rothe, och be- 
funnos härvid såväl de blommor som de »andar» hon behän-

iiiii
I
l . ■.1

NÄR BLOMSTERMEDIET FRAMKALLADE EN ANDE.
digt visste framkalla, vara det gröfsta bedrägeri. Blommorna, 
som särskildt voro hennes specialitet, dolde hon i sina vida 
kläder, och de levererades henne i stora mängder, friska och 
doftande, från en släkting, som innehade ett gartneri. De per
soner, som njutit af och trott på denna humbug, äro ur de 
mest skilda samhällsklasser. Bredvid dtn fattiga arbetare
hustrun, som lät bedragerskan förmedla en hälsning till sig 
från andra sidan grafven från sitt aflidna barn, närvoro vid 
hennes »seancer» köpmän, tjänstemän, officerare samt män,, 
som vetenskapligt behandlade spiritistproblem. Och alla trodde 
de på henne! Kothe lär äfven ha haft förbindelse med vår 
egen spiritistprofetissa prinsessan Karadja och dennas beryk
tade fry. Abend, hvilket just icke är ägnadt tala till dessa» 
fördel. j
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EN HISTORIA EFTER MIDDAGEN.
Originalberättelse för HVAR 8 DAG.

Vi sutto och pratade efter middagen, några för
fattare. Kritikern satt inlindad i sin vanliga ofel
barhet och lät alla våra elakheter om hans yrke gå 
till väders med cigarröken. Plötsligt sköt han upp 
glasögonen i pannan och gäspade.

»Och ändå har jag varit med om en god gärning», 
sade han.

»Åh», svarade vi alla så långdraget som möjligt.
Och kritikern berättade :
Det är fyra år se’n; det var en marskväll som 

nu. Jag hade suttit vid skrifbordet hela dagen och 
flått skribentsjälar som vivisektom flår kaniner, och 
jag var trött. Yrket äcklade mig. Jag gick ut för 
att leta reda på mitt kaféhöm, men när jag kom 
till tamburvaktmästaren vände jag. Det skulle ju 
bara bli det vanliga; så och så många djupsinnig
heter till så och så många groggar. Tom i hufvudet 
och obeslutsam som ett geni, drog jag i väg dit näsan 
pekade, och den måtte ha pekat nedåt Staden.

Alltnog ; om en stund var jag vid flottbron, 
som leder öfver till Söder. Det var en liten folk
samling på bron och kajen, och jag gick dit. Ett 
snölass hade strukit baklänges i sjön, kärran var 
upptagen, men hästen låg och flöt död.

Detta har ingen betydelse för min berättelse ; 
jag talar bara om det därför att det var så och 
därför att jag mins det som en ingrediens i min 
mörka stämning den kvällen. Vädret' var rått med 
regn och snötjocka, som vältrade in från Mälaren. 
Drifisen sågade jämrande mot bron. Högt uppe 
i dimman lyste ljusen från Mariahissens restaurant.

Folkmassan stod tyst, och en poliskonstapel pro
menerade af och an med legaliserad barskhet i sitt 
ölansikte. Jag stod och fånstirrade på den drunk
nade hästen, som alla andra; så kände jag en hand 
på min axel.

»Är det inte Gren?»
Mannen, som talade, var en lång, medelklass

klädd herre med hvassa kindben och ett par glan- 
siga ögon. Jag såg in i dessa ögon och begrep, att 
jag sett dem förut, frågan var bara när och hvar. 
Han drog Htet på munnen, enär jag icke kände igen 
honom strax, och sade så sitt namn. Nu kom jag 
mycket väl ihåg det: Karlman, Axel Karlman. Vi 
hade varit klasskamrater på gymnasium, .men han 
försvann plötsligt ur min åsyn, tog aldrig student
examen.

»Jag är faktor hos Lundberg», sade han, »och 
har det jämförelsevis bra. Gift är jag också.»

Vi började gå på bron och försökte kroka fast 
våra gemensamma minnen. Han var skickligare i 
den saken, än jag, och nu, när jag hörde honom 
tala, blef han först riktigt klar för mitt minne. Det 
var samma impulsiva röst som i skoltiden, med plöts
liga språng från skärpa till vekhet, och han lade 
hufvudet på sned alldeles som förr, när han fick 
höra eller ville säga något vackert.

»Mins du, när vi lofvade hvarandra att pånytt- 
föda svenska vitterheten? Det ,var en månskens
kväll i ett jullof. Nu sätter jag hvad andra skrif- 
vit . . .»

»Och jag slår ihjäl det», sade jag skrattande.
»Ja, det är sant, du har ju ett fruktadt namn.

Du är halfvägs till auktoriteten.»
Jag tyckte, att hans röst blef hård, och han 

hostade skarpt ett par tag. Det hade blåst upp; 
regnet dref kallt och otrefligt in under paraplyerna. 
Jag föreslog att" vi skulle söka skydd någonstans. 

Han stod ett ögonblick tvehågsen, och så frågade 
han om jag inte ville göra honom det nöjet att gå 
med hem. Han bodde strax ofvanför; det var bara 
hissen och fem minuters väg. Jag tackade och vi 
följdes åt.

Vi kommo in i ett par små ljusa rum, enkla 
men ändå möblerade med en icke precis alldaglig 
smak. Min vän presenterade sin hustru. Det var 
en lång, litet fyllig blondin; hon hade goda ögon 
och tysta rörelser. Något moderligt i sitt sätt kan
ske, men det klädde henne. Hon gick i hvitt bröst- 
förkläde och hvit, nervikt krage. När hon skrat
tade liknade hon Rubens’ kvinnor.

Jag satt och såg på henne, medan hon ordnade 
toddybrickan, och jag gladde mig åt hennes styrka 
och sundhet. Min vän däremot föreföll dålig; det 
var bröstet. Han hade sjunkit hop i soffhörnet, och 
hostan afbröt honom gång på gång. Den första 
tafattheten efter en lång skilsmässa gaf med sig 
så småningom, ljuset och värmen och toddyn gjorde 
oss meddelsamma, och rätt nu voro vi inne i en 
halsbrytande diskurs om dagens litterära gudar. Min 
vän spelade Loke. Han spottade sitt hån i an
siktet på dem, hans röst hväste af häftighet, han 
var i tur och ordning öfverlägsen, medlidsam, pa
tetisk. Det var som om man ryckt loss en damm
lucka; all instängd bitterhet rusade ut som en vat
tenmassa.

I början försökte jag säga emot honom, men 
så kom jag att möta hans hustrus ögon och jag 
läste en ångest och en bön i dem. På mindre 
än en minut förstod jag, att vi voro i förbund 
med hvarandra, hon och jag. Jag föll undan för 
den sjukes angrepp, och de lade sig snart. Hans 
röst fick tillbaka sin sjungande bamklang, och 
med ett barns hänförda och omisstänksamma ögon 
såg han in i mina och började gifva mig för
troenden.

Det var icke alldeles sant, att han glömt pen
nan för kasten. Han sysslade nog med litet för
fattareskap på lediga stunder. Om det roade mig 
ville han gärna läsa upp några profbitar. Han 
hade svårt att göra sig reda för hvad kritiken skulle 
säga — och han skrattade småslugt och för- 
nöjdt. Bra eller dåligt, så var det inte något dussin- 
kram precis...

Han fick rätt; något dussinkram var det inte. 
Men hvad det var mer än vers, såg jag mig inte 
i stånd att afgöra för tillfället, om det var en 
hymn eller en straffpredikan, och om det var riktadt 
mot Gud eller mänskligheten eller bäggedera. För
modligen var det allt detta och mera till. Det 
dundrade och slog gnistor. Det gaf Vår Herre en 
vänlig admonition att göra om världen och värl
den en lika vänlig att göra om Vår Herre. Det 
filosoferades öfver rösträttsfrågan, madame Blavat
sky och kärlekens lyckomöjligheter. Det var något 
oerhördt med ett ord.

Han höll på nära en timme, och smörgåsen, 
kom som en befrielse. Men efter supén börja
des det på nytt. Han hade nu alldeles glömt 
att fråga efter mitt omdöme och reciterade i 
sporrsträck.

»Bara du inte tröttar herr Gren», sade frun. 
Hon gick fram och lade handen på hans skuldra. 
Han gjorde sig lös med ett otåligt ryck, och jag smålog 
lugnande mot henne.

När jag tog farväl följde fru Karlman mig ut
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HVAR 8 DAG

i tamburen; min vän tordes icke för sin hosta. 
Vi skakade hand med hvarandra, och hon behöll 
min ett ögonblick.

»Säg mig, herr Gren, hvad tyckte ni egent
ligen om det Axel skrifvit? Kan det bli till 
något ?»

Hennes ögon stodo vidöppna mot mig, och på 
nytt såg jag ångesten i dem. Jag mumlade nå
gonting om, att det fans vackra saker och med 
•en smula begränsning hade han säkert fram
tiden för sig. Hon tackade mig kort, och vi 
skildes.

Jag kom hem i en tämligen öfverretad sin
nesstämning, som räckte flera dagar. Min gamle 
skolkamrats exalterade röst surrade i öronen på 
mig. Och jag mindes också hans hustru. Men
tiden gick och jag hade nästan glömt det hela,
då jag en dag fick mig tillsändt ett tjockt manu
skript — min väns. Han bad mig göra honom
den tjänsten, att öfverlämna det till en förläg
gare. Jag kände förläggarevärlden bättre än han 
och kunde kanske säga några goda ord på 
samma gång för att underlätta affären. Han 
hoppades, att jag icke skulle finna det allt för på
kostande.

Jag var icke alldeles ense med honom i det 
sista, allra minst sedan jag användt en half natt 
för att söka begripa något af hans pekoral. Det 
var ett kaos utan like. Och detta skulle jag nu 
stå fadder åt, med mina ord. —• Jag är en 
stillsam man, och tycker inte om att väcka upp
seende.

Emellertid skickade jag af luntan, och det blef 
tyst. Jag hörde hvarken från förläggaren, som 
jag bedt svara under min adress, eller från min 
vän. Men en middag, när jag kom hem, hviskade 
hushållerskan till mig, att det satt ett fruntimmer 
och väntade i mitt arbetsrum. Hon ville nödvän
digt träffa mig.

Det var fru Karlman. Hon rodnade lätt vid 
hälsningen, men blef strax oberörd igen.

»Jag kommer för att be er om en sak. Jag 
vet att Axel skickat er sitt manuskript, och jag 
vet också, att det är förgäfves. Jo, se så; ni 
ansåg er inte kunna vara uppriktig, när jag frå
gade om ert omdöme, men jag förstod allting. Nu 
är Axel mycket klen; oron för manuskriptet tar 
hans sista krafter.»

Rösten stockade sig, och det kom som en 
hviskning :

»Jag ville så gärna göra honom glädje den tid 
han har kvar. Vill ni hjälpa mig?»

Och då jag gjorde en stum bugning:
»Då måste ni skaffa svar från förläggaren nu 

så fort som möjligt. Han skall skrifva, att han 
tar boken med nöje, att han gör sig stora för
väntningar om den och att den kommer till julen. 
Ah, ni måste, ni måste. Ni gör en god gärning, 
och ni har lofvat mig.»

Hon tilläde lågt:
»Och ni riskerar ingenting, hvarken ni eller för

läggaren. Till julen — fins inte Axel.»
Jag satt och såg på henne. Hennes ögon 

brunno. Det skulle vara en kvinna, hos hvilken 
något som detta kunde rinna upp och som icke 
lät det stanna vid tanken. Jag var redan från bör

jan öfvervunnen, och hon gick med mitt bestämda 
löfte. Hon hade suggererat mig litet af sin egen 
energi, och min vän förläggaren togs med storm 
efter en god middag, när hans hjärta var så öppet 
för mänskligheten, som bara Roederer och filet truffé 
kan öppna ett förläggarhjärta. Jag dikterade och 
han skref. Och så sköljde vi ner vår göda gärning 
med mera vin.

Dagen därpå hade jag bref från Karlman. Han 
var utom sig äf lycka. Det hade ändtligen kommit 
meddelande från förläggaren ; han tog boken med 
nöje, han gjorde sig stora förväntningar om den 
och den skulle komma till julen. För detta hade 
han (Axel) mig att tacka, och han ville gärna göra 
det muntligen. Han var litet dålig och kunde inte 
gå ut; om jag kanske hade lust att se upp till 
dem i kväll och äta en enkel smörgås, som förra 
gången ?

Någonting höll mig tillbaka i början, men 
jag gick. Hans fru kom själf och öppnade vid 
ringningen.

»Tack», sade hon, och tryckte min hand.
Jag blef förskräckt öfver förändringen hos min 

vän. Allt kött i ansiktet var borta; huden satt 
torkad vid kindknoterna, som hopdragen med ett 
osynligt snöre, och det var feber i blicken. Han 
halflåg i gungstolen, med en filt om benen och 
gjorde inga försök att resa sig, när jag kom in. 
Men han sträckte bägge händerna mot mig med 
samma barnsliga och vackra åtbörd, som jag mindes 
från skolan.

Vi talade naturligtvis mäst om hans bok, di
skuterade utstyrseln, honoraret, framgången. Han 
skulle själf göra ett besök hos förläggaren, bara 
han blef kryare. Och det skulle nog inte dröja så 
länge nu, när han fått ledighet från tryckeriet. Ho
stan var redan mycket bättre.

Hans hustru sysslade stilla som vanligt omkring 
oss, och vi utbytte några tunga blickar. Så blef 
det ätdags, det var en hel flaska champagne, hög
tiden till ära, och min vän höll tal. Han tac
kade mig för allt besvär, och i den traditionella 
skålhumom, där dock hans stolthet sken igenom, 
tilläde han något om, att hela svenska litteratu
ren förenade sitt tack med hans. Jag kände hur 
det stack till i ögonlocken, och det var med nå
gon möda jag fick skålen transporterad öfver på 
hans hustru.

»Ja, tack, bam», sade han; »du är så god.»
Han stötte sitt glas mot hennes, och jag 

tyckte att klangen lät som en aflägsen begrafnings- 
klockas.

Vid afskedet höll han länge min hand mellan 
sina iskalla fingrar. Hans ögon voro djupa och 
strålande.

»Det är ändå skönt, att ha lyckats», sade han.
Det var de sista ord jag hörde från min vän 

Axel Karlman. En månad därefter stod dödsannon
sen i tidningen.

Här tystnade kritikern. Vi sutto med släckta 
cigarrer ; skymningen och middagströttheten hade 
fallit öfver oss.

Men så sporde någon :
»Och fru Karlman, hur blef det med henne?» 
»Det är min hustru», svarade kritikern.

BO BERGMAN.
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GATUOROLIGHETERNA I GÖTEBORG.

J-< redagen den 7 och lördagen 
den 8 mars timade i Göteborg 

händelser, som väckt sensation 
öfver hela landet Frässen har 
varit minutiös i beskrifvandet af 
allt som tilldragit sig. Detta be
sparar oss frän att ingå i kom
mentarier öfver anledningen till 
det nesliga som passerat. Men 
det som händt, har väckt en sä 
stor harm hos alla rättänkande i 
denna stad, af hvad åsikter och 
stånd de vara må, att, om ansat
ser till ett återupprepande af våld
samheterna från samma skräck- 
lystna håll skulle skönjas, man 
då för visso en gång för alla fast
slår, att Göteborg vill och skall 
vara fredadt för ligatyranni. Fvto. rtinman, Oljfeborg.

■fc

■

1

DET STENKASTADE, ASKLUNDSKA BAGERIET: Redan under fredagens 
kravaller krossades rutorna i de stora fönsteröppningarna, hvilka därefter 

fylldes med bräder. Äfven bostadsfönstren bära spår efter händelserna.

PLATSEN FRAMFÖR ASKLUNDSKA BAGERIET, hvarest den våldsamma stenkastningen mot polis, civila, bageriet och 
spårvagnar skedde. Från t’ähustaket till vänster (nä>mast hörnhuset) kastades t. o. m. taktegel på polisen. Själfva 

bagerilokalerna ligga inåt tvärgatan (Risåsgatan) till höger, där alla fönster inslogos
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1ÄRNTORGET, PLATSEN FÖR LÖRDAGENS SENASTE VÅLDSAMHETER.
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C. J. LANDGREN. A. LUNDBLAD. A. ELBE. F. A. W. PALMGREN.

85 âr fyllde den 11 mars kon
traktsprosten i Lilla Mellösa R. N. 
O., R. V. O. Carl Johan Landgren. 
L., som äfve • är kommuna ordfö
rande, hedei shdamot af Ge*tr.— 
Hels, nation, landstingsman m. m., 
uppvaktades på födelsedagen på 
många sätt.

80 år fyllde den 8 mars direk
tören i Linköpings sparbank R.W. O. 
Axel Lundblad, och blef med an
ledning’ af dagens betydelse iöi emål 
för mycken hyllning Irån skilda 
håll.

70 år fyllde den 11 mars fabri
kören Adolf Elbe, inneha vare af 
den kända cigarrfabriken Renard & 
Elbe i Stockholm. E. hyllades på 
födelsedagen af många vänner och 
bekanta.

60 år fyllde den 4 mars kyrko
herden i bädesjö fil. kand. Frans 
August Wilhelm Palmgren och blef 
med anledning af dagens betydelse 
föremål för mycken hyllning af 
vänner och bekanta.

E. O. TH. GYLLENRAM.

Den 22 mars fyller kaptenen 
vid kongl. Goltlands infanterirege
mente, R. S. O., Ernst Oscar Theodor 
Gyllenram 6u år. G. är äfven ägare 
af egendomen St Ekered, där han 
är bosatt.

E. JÄDERIN.
50 år fyllde den 5 mars den 

bekante astronomen och geödeten, 
lektorn vid T* kniska högskolan i 
Stocknolm Edvard Jäderin, hvilken 
säiskildf gjort s<g känd i vida 
kretsar genom sina populära före
läsningar. Under dagens lopp in- 
gingo talrika lyckönskningar.

O. PAULSON.

55 år fyllde den 8 mars doktor 
Olof Paulson i Kai Iskrona, där han 
sedan 188« varit provinsialläkare. 
P., som i flere år varit ordförande 
i stadens hälsovå dsnämnd, har 
hållit föreläsningar i hygien samt 
har äfven uppt äut som författare 
i medicinska och andra ämnen.

O. SCHERSTEN.

50 år fyllde den 7 mars 'den 
kände framstående idrottsmannen 
och ymnastikdirektören, majoren 
Otto Scherstén । Stockholm, hvilken 
på f del sedagen hjärtligt lyckön
skades från när och fjärran.

E. J. HAGSTRÖMER.

K. m:t har utnämnt till härads- 
höfding i Oppunda och Villåttinge 
härads domsaga vice häradshöf- 
dingen juris kandidaten Erik Ja- 
cob_Hag strömer, född 1864.

I. A. NYQUIST. A. JOHNSSON.AUG. JAHNKE.

Stockholms allmänna sångförening som stiftades den 5 mars 1862, 
firade nyligen sitj 40 årsjubileum med en särdeles lyckad fest. Vi 
återgifva med anledning dära I bilderna af föreningens hedersord
förande herr 1. A. Nyquist och föreningens stiftare doktor Aug. Jahnke.

Vi hafva särskild anledning att 
återgifva porträtt af musikdirektö
ren Adolf Johnsson, lärare vid mu
sikal ska akademii ns konservato- 
rium i Stockholm. J., som i 18 år 
varit musikanförare vid Svea 
Träng! ataljon, lämnade nyligen 
denna post, uppvaktad och nUlad 
af bataljonen med minnesgålva. ,L
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GALLERI

V. M. von POST, f J. H. E. HALLENBORG, f P. A. LAGERGREN, f P. J. JOULIN. t

Den 24 februari afled på Skenas 
s Södermanland f. d. majoren - d 
Kongl. Södermani ndsreg:te, R. S O., 
Vilhelm Mauritz von Post, i en ål
der af 84 år. Sedan år 1873 var 
han anställd vid meteorologiska 
stationerna i Stockholm och Uppsala, 
samt erhöll afsked ur armen 1877.

Den 11 mars afled kontrollören 
vid postdirtktörsexpediiionen i Gö
teborg Johan Harald Emil Hallen- 
borg, i en ålder af * 3 å.i. H. har 
under senaste åren på grund af 
sjuklighet varit tjänstledig. Han var 
en duglig tjänsteman, hvariämtehan 
för sitt glada väsende och sin red 
bara karaktär vunnit många vänner.

Den 7 mars afled i Hjo post- 
mästaien P. a. Lagergren, närmare 
6n år gammal. Sedan 1886 har L. 
varit postmästare därst des och 
under denna tid tillvunnit sigallas 
vanskap genom sitt humana och 
vänsälla väsen. Han sörj s när
mast af maka och två döttrar.

Den 1 mars afled i Stockholm 
f. kaféidkaren Petter Julius Joulin, 
61 år gammal J. var grundare till 
den första s. k billighetsmats- rve- 
ringen i hufvudstaden, hvilken af 
honom upparbetades till den största 
matserveringen därstädes. Känd i 
vida krets «r, sörjes den (triftige 
mannen af många.

E. G. FOGELSTRÖM, f G. W. WAHLGREN, f E. J. G. HJERTSTRÖM. f C. LUNDGREN, f
Den 19 februari afled i Stock

holm sni- karemäs'aren Pnk Gu
staf Fogelström, i en ålder af 65 år. 
F. bief tör omkring 30 år sin egen 
och har bed. ifvit ett betydande 
möbelsnickeri å Södermalm.

Den 10 februari afled i Sunds
vall k: liai mästaren C. W. Wahlgren, 
förd 1838. W.. som var mycket 
musikalisk, ägde äfve • kunglig 
guldmedalj för läddning af männi- 
skolit. Enkel och anspakslös, god- 
hjärtad och redbar, sörjes han af 
många.

En stor förlust"drabbade Sveri
ges läkarekår. då den 14 mars öf- 
verF karen vid Konradsbergs hos
pital e. o. professorn Ernst Johan 
Gustaf Hjertström afled 52 år gam
mal. Den framstående psykiatri- 
kern hade i studiesyfte 'öretagit 
flere utländska resor och utgifvit 
åtskilliga afhandlingar.

Den 28 februari afled i Varberg 
förre vice konsuln, skeppsmäklaren 
Carl Lundgren. L., som var föud 
i Vaibe’g 1856, ägnade sig vid unga 
år åt sjömansyrket hvilket han 
dock a id' fadrens från fälle lämnade 
för att efterträda denne såsom 
skepi smäklare. Han sörjes när
mast af moder och barn.

»

C. G. BERGSTRÖM, f

Den 28 februari afled hufvud- 
staden fanjunkaren vid Göta lif- 
gardes mus kkår. den skick ige ess
kornet t isten Carl Gustaf hergström, 

en åld»r af ö2 år. B kunden dan 
vid 12 års åld r uppträda som tobst 
och tillhörde sedan mänga år till* 
baka o i ka leaterorkestrar. Han sör
jes närmast af maka och barn.

W. NORDSTRÖM, f

Den 27 fe. uari afled i Borgå 
den i v da kret.. " inom F nland 
kända skaldinnan < ilhelmina Nord
ström. Efh r en år 1861 föie agen pe
dagogisk resa till Tyskland och 
Schweiz organis-1 ad- hon nuds ats- 
undtislöu en läroansta i fer flic or

Boigå. Den boittångne var högt 
värdeiad i vida ki etsar.

S. ANDERSSON, f
Den 22 februari afled i Bjuf 

Stationsinspektoren Sven Andersson, 
55 år gammal. A., som alltid skött 
sin plats med stöista plikttrogen- 
htt eihöll vid järnvägens 25-årsju- 
bileum i fjor Patriotiska S llska- 
pets stora' guldmedalj tör långva
rig och trogen tjänst. Han sörjes 
närmast af maka' och barn.

B. G. THULIN, t

Den 10 mars afled i hufvudsta- 
den konditoi n Bernhard Gustaf 
Thulin. 68 år gammal. P., som var 
född i Ystad, hade många år affär 
i Stockholm. Han sörjes närmast 
af maka och barn.
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HVAR 8 DAGS NOVELLBLAD. VI.
EN MODERN SJÖRÖFVARE.

Det hade länge rådt ett spändt förhållande mel- 
land England och Frankrike. För hvar je dag ökades 
upphetsningen de båda nationerna emellan. För alla 
var det klart, att kriget skulle förklaras endera da
gen.

Under sådana omständigheter var det ingalunda 
behagligt för en engelsman att vistas i Paris, och 
Fred Hardy beslöt sig för att hellre använda den 
breda amerikanska dialekten, än onödigt stöta sig 
med omgifningen. Han besökte på grund däraf ofta 
en välkänd amerikansk bar, och blef där en dag till
talad af en yank-ee och af honom bjuden på en äkta 
amerikansk grogg.

»Mitt namn är Hiram Schneider», sade främ
lingen, då de samtalat en stund.

»Mitt är Fred Hardy», svarade vår hjälte.
Så mycket hade främlingen inhämtat af sitt sam

tal med Fred, att denne var i behof af plats och 
bad honom besöka sig å hotellet. Följande dag styrde 
Fred sina steg öfver Boulevard des Capucines till 
Grand Hôtel.

Han fick snart klart för sig att främlingen var 
en mycket rik man. Denne berättade, att han höll 
sig med lustjakt och behöfde en pålitlig person till 
»kapten å skutan», som han uttryckte sig. Som 
Fred varit med i boerkriget, hade han äfven nå
gon kännedom om att handskas med kanoner och 
kulsprutor, och Fred, som märkte det intresse hans 
nya husbonde visade för dessa vapen, beslöt hålla 
god min och vara på sin vakt.

Följande morgon reste de till Cherbourg och 
foro direkt ut till dockorna. Där låg en ståtlig 
ånglustjakt, hvilken väckte Freds beundran. Fyra 
väldiga skorstenar tillkännagåfvo, att ångaren var 
snabbgående. Kommen ombord såg han till sin 
förvåning tvänne snabbeldskanoner å öfre däck.

Sedan Schneider fört Fred omkring och visat 
honom ångaren i alla detaljer, tog han honom med 
sig in i kajutan.

Här aftalades Freds löneförhållanden, och då 
han blef erbjuden 1,800 kronor i månaden, för
stod han, att han kallats till en maktpåliggande 
post.

De foro sedan omedelbart tillbaka till Paris, 
där Fred beställde sig en elegant uniform. I land 
skulle han tjänstgöra som sekreterare, och han 
iakttog med hvilken uppmärksamhet hans herre i 
tidningarne följde händelsernas gång. Dagligen blef 
spänningen mellan England och Frankrike allt star
kare, och man var fullkomligt viss om, att krig 
skulle utbryta. Då gaf Schneider ånyo order om, 
att resa till Cherbourg, och på tåget såg Fred ho
nom uppmärksamt studera sjöfartstelegrammen.

»En million pund», hörde Fred honom mumla.
Ankomna till Cherbourg, begåfvo de sig genast 

ombord å »La Sylphide», så hette ångjakten. Ännu 
en gång gick Schneider i land med en ångbar- 
kass, och då han kom tillbaka, gaf han genast or
der att sätta ut till sjös, emedan krig blifvit för- 
klaradt mellan England och Frankrike.

Följande dag höll Schneider ett tal till besätt
ningen och förklarade för dem, att krig utbrutit 
mellan England och Frankrike och att det var deras 
skyldighet som fransmän att tillfoga fienden så 
mycken skada som möjligt.

»Men denna skyldighet medför utsikten, att få 
sina fickor fyllda med guld», sade han.

»Vi skola med all säkerhet möta ångaren »Ma
jestic» på väg från Newyork med en million pund 
sterling guld ombord, och min mening är nu, 
att vi skola öfverflytta denna summa till vårt 
skepp.

»Hvad säger ni om det gossar?» slöt han sitt 
tal.

Med entusiastiska jubelrop besvarade de frå
gan, och till Freds stora förvåning fick fartyget
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snart ett annat utseende. Snabbt plockade mara 
bort promenaddäcken för- och akterut, och gênons 
hydrauliska apparater höjdes en väldig femtoncen'- 
timeters kanon jämte en del kulsprutor upp i skott- 
linie.

Schneider lät sedan kalla Fred till sin kajuta,, 
och här förklarade han närmare sin plan. Som 
han ej vågade anförtro sig åt någon annan af de 
ombordvarande, ville han ha Fred med sig ombord 
å »Majesfic», då vi fått den »att sakta farten.»

»Då vi komma ombord», sade han, »gå vi till! 
kaptenen och meddela honom, att krig är förkla- 
radt, och att han endast har att utlämna skatte» 
till oss.»

»Men om han vägrar», inföll Fred.
»Välan, då visa vi honom våra kanoner och 

säga, att han har att vänta en salva i vatten- 
linien. Ni tilltalar honom först på franska. Skulle 
han icke förstå det, så tar jag ! vid och förklarar 
saken för honom.»

Under två dagar gick ångjakten för full maskin 
framåt. Manskapet öfvades flitigt i kanonexercis, 
och allt syntes vara mycket väl planlagdt.

Först på tredje dagens morgon fick man se röken 
af ett fartyg, och snart stucko äfven masterna upp- 
öfver synlinien. Det var »Majestic».

Klädda i franska flottans officersuniformer gingo- 
Fred och Schneider af och an på kommandobryggan-.. 
Han hade låtit hissa engelska unionsflaggan på half- 
mast, och lät fartyget ligga drifvande för vinden. 
När kaptenen å »Majestic» observerade denna nöd
signal, stoppade han och slog back. Genast sprungo 
Schneider och Fred i ångbarkassen. Officerame om
bord fingo order att ej visa kanonerna, förr än 
Schneider gaf tecken därtill. Hafvet var lugnt som- 
en spegel, och snart hunno de fram till »Majestic».. 
De mottogos vid trappan af tvenne officerare.

»Hvar är kaptenen?» frågade Fred på franska.
»Det är jag», svarade en ung man.
»Talar ni franska?» fortsatte Fred.
»Nej, jag har ej lätt att förstå er!» ljöd svaret.
Då tog Schneider vid och förklarade på bru

ten franska, att krig utbrutit emellan England och- 
Frankrike, att hans fartyg var ett franskt krigsfartyg,, 
hvadan »Majestic» nu var i hans våld såsom god1 
pris, och »gjorde kaptenen klokast i att utan vi
dare öfverlämna den million pund i guld, som han 
hade ombord», mente han,

Kaptenen vägrade, blek af raseri. Schneider- 
hotade skjuta honom i sank, i det han gjorde ett. 
tecken med handen. Nu blef det också liflig rö
relse ombord å »La Sylphide», men några skott 
hördes ej af.

»Tänk på edra passagerares lif», sade Schneider- 
patetiskt.

Kaptenen tycktes på väg att bli förvirrad, men. 
i detsamma inföll Fred på ren engelska:

»Ni har ingenting att frukta, ty jag har afbrutit. 
hvarenda tändnål ombord på det där fartyget, så. 
det är alldeles oskadliggjordt. Gå ni bara för full 
fart framåt, herr kapten!»

Med ett skri af förbittring drog Schneider sin 
revolver, aflossade ett skott mot Fred och sprang; 
ned i sin ångbarkass. Han stod snart ombord å sin 
ångare igen, och nu- började en skarp hetsjakt.

»La Sylphide» fann emellertid snart nog för godt 
att inställa förföljandet, då några engelska örlogs- 
män visade sig vid horisonten.

Passagerame ombord på »Majestic» samlades i 
en ring kring Fred. Läkaren, som förband hans 
sår, fann att kulan hade inträngt i axeln, dock utan 
att förorsaka någon allvarsam skada.

Fred berättade nu sitt äfventyr, och då »Maje
stic» ankom till Liverpool öfverlämnades till honom 
en större summa pänningar, hvilken tillräckligt er
satte honom för all sveda och värk.




